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Sôval Phâre (всеобщее наречие, вестрон). Введение, грамматика, словарь.
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Перевёл с английского Гном-Полуэльф (Александр Базаров)

[предисловие переводчика: Многие лингвисты (Карл Хостеттер, Эдуард Клочко) высказывали свое недоверие многим сведениям от Лайзы Стар о неопубликованных текстах Толкина, предполагая что её сведения – это выдумка (в частности о языке мёрк, которого не обнаружено в черновиках другими исследователями), что она лишь пересказывала слухи, услышанные от других толкинистов, работавших в Маркеттской библиотеке.
Однако в этом конкретном случае, при рассмотрении грамматики вестрона Лайза ссылается на конкретные папки хранилища Маркеттской библиотеки. Наличие среди рукописей Толкина черновиков грамматики вестрона подтверждает и Эдуард Клочко (в своем «Словаре языков хоббитов, гномов, орков и др. созданий»), причем в той же папке (4/2/15), что упомянута Лайзой Стар. В онлайн-каталоге рукописей Толкина в Маркеттской библиотеке в разделе дополнительных материалов к «Властелину колец» (The Lord of the Rings Additional Manuscripts, Presented by Chr. Tolkien), действительно, в секции 4 (Fourth Installment), в коробке 2 есть папка 15, в которой находятся «Дополнительные бумаги к Приложению F» (Приложение к «Властелину колец», рассказывающее о языках Арды) в  48 страницах на 27 листах:
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Это может быть серьезным аргументом верить сведениям Лайзы Стар о вестроне, по крайней мере, тем, что ссылаются на папки в Маркеттской библиотеке. Однако некоторые сомнения всё же остаются.
Во введении к публикации этого текста Лайза Стар пишет о «реконструкции» некоторых элементов языков, никак не выделяя «реконструкцию» в тексте и не отличая от материалов Толкина, в отличие от других исследователей языков Арды.

Также часто, вперемешку с серьезными текстами об элементах языков Толкина, Лайза Стар вставляет невпопад и не к месту дурацкие шутки, как будто «из текстов, что не были известны Дж.Р.Р. Толкину», не всегда намекая на несерьезность этих вставок. И зачастую  возникают сомнения, эти материалы по вестрону - не дурацкая ли это шутка или собственная реконструкция Лайзы Стар, а не истинные неопубликованные материалы Толкина.

Но, опять же, там, где Лайза Стар ссылается на папки в Маркеттской библиотеки, где она была и просматривала черновики Толкина, есть большая вероятность, что в тексте представлены подлинные материалы Толкина. И было бы важным представить читателю неизвестные ранее или из иных источников, недоступные большинству читателей сведения о грамматике, словаре и письменности вестрона из неопубликованных нигде более черновиков Дж.Р.Р. Толкина. Некоторые откровенно дурацкие шутки Лайзы Стар, присутствующие в тексте и не относящиеся к черновикам Толкина, что могут смутить читателя и создать у него неверное восприятие текста, пропущены.]
Грустная история со счастливым концом

Неуёмный Эдуард Клочко впервые обнаружил эти тексты в библиотеке Маркеттского университета и поделился прочитанным с другими, изучающими языки Толкина. Тогда Дэвид Сало был способен провести длительный фонологический анализ, но не смог закончить подготовку к публикации.

Я даже не удосужилась написать в Толкин Эстейт, чтобы получить разрешение принести вам оригинальные тексты, зная историю враждебного и непрофессионального поведения, которое я видела со стороны Эстейт в отношении по крайней мере пяти других людей, не говоря уже о том, как Эстейт вело дела с участниками Эльфкона  все эти годы. После самой последней демонстрации оскорблений и дезинформации, направленной против Хельге Февскангера и большого числа изучающих эльфийские языки, кто писали в его поддержку, я, безусловно, рада, что избавила себя от почтовых расходов.

Тем не менее, я предлагаю вам результаты моего собственного исследования грамматики языка хоббитов. Моя работа основана на чтениях оригинала, полученных как минимум тремя разными исследователями, на некоторых из фонологических исследований Дэвида Сало (исправленных благодаря лучшему знанию оригинала рукописи) и, наконец, на моих собственных интенсивных исследованиях, поэтому я надеюсь, что вы найдете эту работу полезной и, возможно, даже немного забавной. Многие из ссылок, используемых в следующих статьях, относятся к пронумерованным страницам текста в папке 15 в библиотеке Маркеттского университета, см. «Толкиновская коллекция в Маркеттской библиотеке, стр. 4, в этом выпуске. Я очень кратко ссылалась на них как Mq 15 :x, где x - номер страницы в папке 15. Ссылки на другие папки и другие источники даются более подробно по мере необходимости.

Терминология вестронских языков Третьей Эпохи

Здесь я перечисляю и описываю языки и диалекты, которые обсуждаются в этом журнале и в текстах Толкина, поскольку некоторые их названия могут быть незнакомы.

Обратите внимание, что я не говорю о германских эквивалентах, которые Толкин использовал в своих переводах Алой книги (представленных как древнеанглийский, древнескандинавский/древнеисландский и т. д.). Следует иметь в виду, что когда Толкин изначально писал «Хоббита» и начинал «Властелин колец», он представлял себе своих хоббитов, людей (смертных) и гномов, действительно говорящих на различных германских диалектах. По этой причине в некоторых ссылках слова Всеобщего наречия (Common Speech) и Западного наречия, вестрона (Westron) действительно относятся к этим германским языкам (и имеют общие фонологические характеристики). Однако он в конце концов изменил свое представление о Средиземье и выдумал новые языки, которые стали «истинными» формами речи рохиррим, хоббитов, людей Дола (Дейла), гномов Мории и Эребора и т. д. Таким образом, Всеобщее наречие (Sôval Phâre) является одной из этих «истинных» форм языков народов Средиземья. Вот почему я осторожно использую это слово при описании этого языка (хотя я не изменяю отсылки Толкина, когда цитирую их).

Sôval Phâre  «Всеобщее наречие» (Common Speech) 

Слова «Всеобщее наречие» (Common Speech) и Sôval Phâre обычно взаимозаменяемы:

Sôval Phâre  - это слово Всеобщего наречия (Sôval Phâre), означающее «Всеобщее наречие (Common Speech)». Однако я в сновном использовала Sôval Phâre  в этих статьях по причине, указанной в абзаце выше. Это название относится к тем родственным диалектам вестрона, на которых говорили в Средиземье ближе к концу Третьей эпохи, а именно к наречию Гондора, наречию хоббитов в Шире (Хоббитании), и наречию хоббитов и людей Бри (Пригорья), к речи эльфов Раздола (Ривенделла), гномов Эребора и людей Дола (Дейла). Следует отметить, что, хотя Толкин утверждает, что использует диалект хоббитов в качестве своего стандарта для обсуждения звуков Sôval Phâre , большая часть Sôval Phâre , что он фактически даёт нам, соответствует фонологическому описанию «возвышенной» речи людей Гондора.

Кроме того, Толкин даёт нам некоторую информацию о «старом всеобщем наречии» (Old Common Speech), особенно о раннем диалекте стуров, о котором сообщил Голлум, через которого, благодаря воздействию Кольца, сохранились некоторые следы ранней формы языка.

Adūnar или «Вестрон, Западное наречие» применяется в более широком смысле, особенно во времени, чем Всеобщее наречие; оно, вероятно, могло включать адунайский язык, от которого, как сказано, произошли варианты Всеобщего наречия (с изменениями). Здесь также мы можем видеть, что в некоторых ранних ссылках английское слово «вестрон» относилось к действительным германским языкам, например, к «нуменийскому алфавиту (Numenian alphabet)». Нуменийский (Numenian) - это перевод на квенья слова "Вестрон"; алфавит известен из Маркеттской библиотеки и в частном порядке распространялся Джимом Алланом в «Отчете из Маркеттской библиотеки». Однако названия букв нуменийского алфавита на самом деле более близки к звукам германского языка, вероятно, англо-саксонского, а не к какой-либо форме адунайского или языка Sôval Phâre, какими мы их знаем.
[примечание переводчика: В Сети можно найти «Отяет из Маркеттской библиотеки» Джима Аллана, где показан алфавит тенгвар для вестрона и название, звучание букв тенгвар. 
Переводчик считает целесообразным продублировать его в переводе (см. в конце): 
Также разновидности тенгвар для записи вестрона, гондорский и нуменийский вариант приводит Эдуард Клочко в своей книге «Словарь языков гномов, §119. Для сравнения данных об письменности тенгвар для вестрона из разных источников можно привести и сведения из книги Э.Клочко в переводе с французского Гнома-Полуэльфа (А.Базаров). См. ниже, в конце.]
Гондорский диалект является более возвышенным диалектом Всеобщего наречия. Толкин дает несколько намеков на то, чем он отличался от более деревенского (но тесно с ним связанного) произношения хоббитов Шира (Хоббитании), и большая часть того, что мы знаем о Sôval Phâre, вероятно, напрямую относится к гондорскому диалекту.

Рохирианский (Rohirian) диалект (или «истинный» роханский диалект) описывается в основном в сравнении с диалектом Sôval Phâre, на котором говорили хоббиты.

Известно всего несколько слов, но эти слова показывают, что язык был тесно связан со всеобщим наречием. Заявление Леголаса во «Властелине колец» о том, что он был непонятен, вероятно, лучше подходит к более ранней концепции Толкина о языке рохиррим как форме англо-саксонского, который не может быть понятен современному носителю английского языка. Толкин использует слово «рохирийский» ("Rohirian") для обозначения этого языка в Mq 15:10, и это название появляется в PM: 55. Он также использует название «Роханский» (Rohanese) в Mq 1S: 17, хотя не совсем ясно, имеет ли он здесь в виду «истинный» роханский или форму англо-саксонского.

В дольском (Dalish) диалекте (или «истинном» дольском языке) засвидетельствовано только одно слово, хотя этого достаточно, чтобы показать его тесную связь с языком хоббитов.

Хоббитский диалект Sôval Phâre (или «истинный» хоббитский) был ранее описан во «Властелине колец», но нынешняя информация дает гораздо больше деталей, как в отношении грамматики, так и, в частности, специфического произношения, о языке, на котором говорили в Шире (Хоббитании). Мы можем добавить, что в Бри (Пригорье) говорили на очень похожем диалекте, и хотя он конкретно не описан, по умолчанию он может считаться лишенным «возвышенности» гондорского диалекта, а также «деревенских» качеств диалекта Шира. Деревенские качества ширского диалекта являются удивительным и забавным вкладом в языковую атмосферу Средиземья и, возможно, вдохновили иные юмористические фантазии.

Грамматика Sôval Phâre от Лайзы Стар

Это очень краткое изложение грамматики основано на информации в Маркеттской библиотеке, которая еще не опубликована, а также на всей опубликованной информации, известной о всеобщем наречии и диалекте хоббитов. Это следует рассматривать как предварительную реконструкцию.

Существительные

§I Существительные не склоняются по падежу или грамматическому роду (Mq 15:28). Суффиксы отмечают формы единственного и множественного числа, а также определенные и неопределенные формы. Кроме того, проводится различие между одушевленными и неодушевленными существительными (Mq 15: 26 и 27, вторая парадигма). «Одушевленными были те [существительные], которые называли живые существа, включая животных, деревья и большинство растений; вторые [неодушевленные существительные] называли « абстракции » (качества, состояния, действия: коричнев(ость); мир; путешествие) или неживые вещи, такие как камень, дом. Обычно "одушевленными" были названия  функциональных частей живых существ, такие как голова, нога, ветвь, корень, сердце, но не те, которые обозначают «материалы», такие как плоть, кость, дерево » (Mql5: 22).

§2 Одушевленные: (обычно оканчивающиеся на a, i, u или согласный, отметьте  конечное озвучивание, Mq 15: 11, 26).

	Неопредел. ф. ед.ч.
	Определ. ф. ед.ч.
	Неопредел. ф. мн.ч.
	Определ. ф. мн.ч.

	rama 'man' = муж, мужчина”
	ramas
	raman
	ramans

	Dramar “smith” = «кузнец»
	dramaris
	dramarin
	dramarins

	Narac :dwarf” = «гном»
	narax
	naragin
	naragins


 (Окончания -ans, -uns, -ins в «определенных формах множественного числа» произносились в Шире как ās, ūs, īs, хотя старое написание было сохранено, Mq 15: 25.)

§3 Неодушевленные: (обычно оканчивающиеся на: ǝ, e, o или согласный звук; ǝ обычно пропускается)

	Неопредел. ф. ед.ч.
	Определ. Ф. ед.ч.
	Неопредел. ф. мн.ч.
	Определ. Ф. мн.ч.

	rān  'village'  = деревня
	rānat 
	rānum 
	rānunt 

	zilbe 'butter' = масло
	zilbit 
	zilbim
	zilbint

	casto  'gift =  'дар'
	castut
	castum
	castunt

	bolgur 'lump = ' бугор '
	bolgrat
	bolgrum
	bolgrunt

	tūph 'roof = 'крыша
	tūphat
	tūphum
	tūphunt


§4 Существует определенная форма двойственного числа, образованная добавлением -u (Mq 15:27). После гласных определенной формы она принимает форму -ū или -ō, таким образом: 
Hlothū 'the two cottages' =  'эти два дома' от hlotho + u 
ramō 'the two men'  = 'эти двое мужчин' от rama + u

§5 Родительный падеж существительного образуется добавлением ya- к существительному, таким образом, yarama = “man`s” = «мужа» (и, вероятно, Yandūnе = “of Wesr, Westron” = «запада, вестрон») Mq 15: 28.

§6 Существительные женского рода могут образовываться, добавлением окончаний, таких как -l, -lla и –tha  к формам мужского рода или другим существительным, то есть arantha = “queen” = "королева" образовано от aran = “king” = "король" (Mq 15: 22). Более ранняя запись дала такие форманты существительных женского рода как -e, -s, -the, а также пример rasputas, формы женского рода raspūta 'horn- blower' =  'дующий в рог'. Это слово имеет форму raspūtassen (Mq 15:28), которая, по-видимому, является формой множественного числа.

§7 Другой способ образования существительных женского или мужского рода - это добавить элемент женского или мужского рода в слово. Приведены примеры женского lē, дающего lēruccu, 'she-bear' = «она-медведица», и мужского, rā- дающего rāgámba, 'he goat' = «он-козел, козёл-самец» (Mq 15: 22).

§8 Существительные могут образовываться от прилагательных путем добавления определенного артикля, как crassat 'the red one' = «(это) нечто красное» (Mq 15:26).

§9 Агентивное существительное агента может быть образовано от глагола добавлением конечного элемента -an. Этот вывод сделан на основе ряда примеров, включая bophan, kûd-dûkan (см. kuduk в словарном списке), tomburān, trahand и т. д.

Определенный артикль

§I 0 Определенный артикль «the» появляется как суффикс существительного (Mq 15: 22). Форма варьируется в зависимости от того, является существительное одушевленным или неодушевленным. См. Парадигмы существительных, §2 и §3.

Имена собственные

§II Имена собственные часто бывают общепринятого типа переданные по наследству с  неизвестным значением (Прилож. F к «Властелину колец»). Мужские имена обычно заканчиваются на -a; женские (первые) имена – на  -e или -o, согласно Прилож. F к «Властелину колец». Таким образом, Bilba является мужским именем (и англизируется как Бильбо), а Doro - женским (и англизируется как Дора).

§ 12 Фамилии иногда образуются с использованием формантов прилагательных, то есть Galpsi (Galbasi) 'из (деревни) Galabas'. См. Образование прилагательных ниже. Названия мест часто образуются как составные слова, причем первый элемент изменяет второй. Примеры - слова, оканчивающиеся на -ran  'village = 'деревня', например Lothran и -bas 'город', например  Galbas (Прилож. F к «Властелину колец»).

Местоимения

§ 13 Местоимения обычно появляются как префиксы к глаголам, но они также могут появляться как суффиксы к глаголам, как аффиксы к другим местоимениям и как свободные элементы. Все формы оканчиваются на -i при использовании как префикса; -e(n) в конце слова (Mq 15:24, см. также Mq 15:27).

	Лицо
	Число
	Отдельное местоимение (префикс)
	значение
	Лицо
	число
	Отдельное местоимение (префикс)
	значение

	1-е
	Ед.ч.
	Ce (ci-)
	Я 
	1-е включ.
	Мн.ч.
	ye (yi-)
	'you and I' = Мы (я с вами) 

	
	
	
	
	1-е исключ.
	
	Cen (ci-)
	*Мы (я и вы, мы и они) 

	2-е фамильярн.
	Ед.ч. и мн.ч.?
	Ze (zi-)
	Ты 
	2-е фамильярн.
	Ед.ч. и мн.ч.
	Ze (zi-)
	вы 

	2-е офиц.
	
	The (thi-)
	Вы 
	2-е офиц.
	
	The (thi-)
	Вы 

	3-е одуш.
	Ед.ч.
	Se (si-)
	Он/она 
	3-е одуш.
	Мн.ч.
	Ne 
	Они 

	3-е неодуш.
	
	Te (ti-)
	Оно 
	3-е неодуш.
	
	Te 
	Они 


Кажется, что добавляемые как суффикс формы являются местоимением - дополнением, основываясь на примере использования неличного глагола, §25.

§ 14 Использование вежливых, официальных форм (Толкин называет их «почтительными» во «Властелине колец») и фамильярных форм  во втором лице объясняется в Mq 15: 12, см. PM: 42-44 и Приложение F (О переводе). Основные особенности, о которых важно знать:

I) В Гондоре, который придерживался более консервативного обихода, вежливые формы используются всеми мужчинами при обращении ко всем женщинам, кроме их жен, возлюбленных и детей. Они используются только при обращении к мужчинам более высокого ранга, когда они выполняют свои служебные обязанности в конторе. Их всегда используют дети при обращении к своим родителям.

2) В Шире фамильярные формы использовались для всех, за исключением того, что вежливые формы были сохранены для использования в качестве выражения нежности к родителям и дорогим друзьям.

§ 15 Местоимения не указывают на род, но там, где это требуется, род может быть обозначен аффиксом, добавленным к местоимениям третьего лица в единственном и множественном числе и другими способами (Mq 15:22), таким образом:

	
	Ед.ч. (она/он)
	Мн.ч. (они)
	существительное

	Женский род
	lē, sele
	silins
	lēva 'лицо женского пола'

	Мужской род
	rā, sera
	sirans
	rāma 'лицо мужского пола'


§ 16 Притяжательные местоимения появляются как суффиксы существительных и похожи на именные местоимения, за исключением того, что они оканчиваются на -a (для одушевленных местоимений) и -o (для неодушевленных местоимений) основываясь на форме hlothoha  'my cottage' = 'моя хижина, мой коттедж' и т. д. (Mq 15: 27). Подтвержденные формы - это hlothoha 'моя хижина, мой коттедж' и -so - 'its  [неразборчиво] = «его», но они соответствуют именным местоимениям, которые были заменены более поздними формами. Я даю здесь реконструкцию того, какими, я думаю, могли быть конечные формы.

	Лицо
	Число
	Отдельное Местоимение (префикс)
	значение
	Лицо
	число
	Отдельное Местоимение (префикс)
	значение

	1-е
	Ед.ч.
	-ca
	my = моё 
	1-е 


	Мн.ч.
	-ca(n)
	'our(s) = наше (наши)

	2-е фамильярн.
	Ед.ч. и мн.ч.?
	-za
	'thy, thine = твоё / ваше
	
	
	
	

	2-е офиц.
	
	-tha
	'your(s)' = ваше 
	
	
	
	

	3-е одуш.
	Ед.ч.
	-sa
	'his, hers' = Его/её
	
	
	
	

	3-е неодуш.
	
	-to
	'its' = его
	
	
	
	


§ 1 7 Возвратные местоимения такие же, как и именные местоимения, но в этот раз добавленные как префикс к –va, возвратному элементу, как  teva 'his own = 'его собственное', ceva  'my  own?'= 'мое собственное?' (Mq 15: 27). Основываясь на формах, данных в Mq 15: 27, есть также возвратное местоимение he- (см. §26) и неличное местоимение me- (см. §25), используемые с глаголами.

Прилагательные

§ 18 Когда прилагательное и существительное вместе, только последнее из двух склоняется (обычно существительное). Когда они разделены, склоняются оба (Mq 15: 26). Прилагательные отклоняются только в (множественном) числе, но не по определенности / неопределенности  если только они не действуют как существительные (Mq 15: 28). Прилагательные могут оканчиваться на a, i или согласный (Mq 15:26, 21); они склоняются таким образом:

	
	одушевленные
	неодушевленные

	
	Ед.ч.
	Мн.ч. (+ -n)
	Ед.ч.
	Мн.ч. (+ -m)

	-a
	a
	
	a/ø
	

	
	Zīra (wise = мудрый)
	zīran
	zir
	**zīrum

	
	Halda (tall = высокий )
	haldan
	
	haldum

	-i
	i
	
	
	

	
	Glibi (fat = жирный, толстый)
	glibin
	glibe
	glibim

	Конечный согласный
	C
	Cin / Can
	C
	C(u)m

	
	Balc (horrible = ужасный)
	**balcan
	balc
	**balcum


Примеры реконструированы, потому что примеры не приведены.
§ 19 Сравнительная или превосходная степень прилагательных образуется путем добавления окончания -nda (для одушевленных) или -ndo (для неодушевленных, Mq 15:27). Эта информация могла быть замещена на Mq 15:26, из которой следует, что обе формы остались -nda.

Ziranda (wisest =  'мудрейший')
§20 В сочетании с окончанием определенной формы это образует превосходную степень zirandat  - the wisest = «наимудрейший». Это утверждение встречается в Mq 15:27, но, согласно окончательной концепции Толкина, оно могло принимать форму zirandas.

§21 Еще одна превосходная степень может быть образована добавлением * -ūna. В сочетании с последним гласным -a это становится -ōna, как в zīra + -ūna > zīrōna = the wisest, superlatively wise = «наимудрейший», «мудрейший в превосходной степени» (Mq 15:27).

§22 Прилагательные могут образовываться от существительных несколькими способами. После удаления любого конечного гласного могло быть добавлено -i, таким образом, rama > rami (man`s, male = 'мужа, мужской' ) (Mq 15:29). Другими возможными примерами являются Galpsi и Andūni (<* andūne + i of the West = 'Запада, Западный'). См. также «Имена собственные» выше (§ I 2), их образование от прилагательных.

§23 Добавление -va (оставив конечный гласный основы) или добавление -uva (после согласного) дает значение прилагательного, like something = «как что-то», таким образом, ramava (masculine, mannish = «мужской»)  (Mq 15:28). Эти две формы имеют разные значения: первая (-i) означает  “of, from or belonging to” = «из, от или относящийся к», вторая (-va) означает “like something” = «подобный, как …».

Глаголы
§24 Глаголы образуются из трех (или более) частей, состоящих из:

Префикса (обозначающего лицо) + корня + суффикса (обозначающего число) (Mq 15:24, также 17, 27). Префиксы местоимений оканчиваются на -i- (-e при добавлении как суффикса).

 Пример: pūt 'blow = «дуть»
	Лицо
	Число
	глагол
	значение
	Лицо
	число
	глагол
	значение

	1-е
	Ед.ч.
	cipūte
	I blow = Я дую
	1-е включ.
	Мн.ч.
	yipūtin
	You and I blow = Мы (я с вами) дуем

	
	
	
	
	1-е исключ.
	
	cipūtin
	We and (they?)  blow = Мы (мы и они?) дуем

	2-е фамильярн.
	Ед.ч. и мн.ч.?
	zipūte
	Thou blowest = Ты дуешь 
	2-е фамильярн.
	Ед.ч. и мн.ч.?
	zipūte
	вы дуете

	2-е офиц.
	
	thipūte
	You blow = Вы дуете
	2-е офиц.
	
	thipūte
	Вы дуете

	3-е одуш.
	Ед.ч.
	sipūte
	Он/она дует
	3-е одуш.
	Мн.ч.
	sipūtin
	Они дуют

	3-е неодуш.
	
	tipūte
	Оно дует
	3-е неодуш.
	
	tipūtim
	They blow = Они дуют


§25 Неличное местоимение -me может использоваться с глаголом, что может дать тип конструкции страдательного залога. Безличное местоимение me- + основа + суффикс личного местоимения (с -e); то есть mepūtece = one blows me = 'некто надувает меня' = I am blown =  'меня надуло, я надут' (Mq 15: 27).

§26. Существует возвратный префикс he, который может принимать форму hi- при использовании с глаголом, возможно, как неличный (Mq 15:24).

§27 Глагол «быть» засвидетельствован в форме настоящего времени множественного числа (глагол-связка) как i и, по-видимому, необязателен, что означает, что форма единственного числа, вероятно, также необязательна (Mq  15: 26).

Наречия

Я не смогла найти ни одного.

Союзы

§28 Возможно, слово человеческого языка  ah, встречающееся в «Athrabeth Finrod ah Andreth», является правильным адунайским словом для «и», отсюда, более поздняя форма всеобщей речи может быть а. 
(Этот вывод почти полностью основан на предположении плюс сходстве слова ah с готским jah 'и' и другими германскими частицами)

Междометия

§29 Múmakin! “Great Elephants! «Великие слоны!» засвидетельствовано (в английском переводе «Хоббита») как выражение испуга, по крайней мере, среди волшебников.

Акцент, ударение и высота тона
§30 Акцент ударением, не особенно сильным, не зависит от длины слога или гласного. Оно падает на первый слог слова, если только этот слог не является префиксом, таким как местоимение, показатель родительного падежа и т. д. Более легкое ударение падает на каждый следующий слог после него, но никогда не падает на последний слог (Mq 15:15a).

Синтаксис

 §31 Атрибутивные(определительные, качественные, описательные) прилагательные обычно предшествуют существительным, которые они определяют (Mq 15: 26). Судя по тем немногим предложениям, которые у нас есть, подлежащее предшествует глаголу.
 Фактически, синтаксис, видится похожим на синтаксис английского языка, однако пример использования безличного местоимения (§25) может показывать, что местоимения-дополнения добавляются суффиксом  к глаголу. Синтаксис, безусловно, должен быть важен, потому что кажется, что он должен отражать грамматические отношения в вестроне (Sōval Phāre), как и в английском языке.
Тенгвар для Sōval Phāre от Лайзы Стар
Есть несколько надписей в тенгвар, что появились в рукописи 4, что в коробке 2, папке 11 Четвертой части (Mss 4 box 2 folder 11 Fourth Installment), связанные с Приложением F к «Властелину колец» (XII). Эти материалы содержат отдельные страницы, написанные каллиграфически от руки бледно-синими чернилами. Дополнительные примечания – более темными серовато-синими чернилами.
Надписи, что, как предполагается, относятся к Sōval Phāre, являются записями названий для «Всеобщее наречие» (Sōval Phāre) и «Западное наречие, вестрон» (Adūnar), что, будучи словами на этих языках, могли быть при необходимости написаны на варианте тенгвар, подходящем для этих языков. Если взять эти надписи все вместе, они содержат в итоге три слова, написанные в двух вариантах тенгвар, полным вариантом (с гласными, написанными как отдельные буквы) и в разновидности с техтар (с гласными, показанными диакритикой).
Хотя надписи очень короткие, их должно быть достаточно чтобы показать как записывался Sōval Phāre. Я представляю здесь эти надписи, написанные моим собственным почерком. 
                                                             Sōval Phāre                                          Adūnar
В полном варианте:            [image: image1.png]Gérhorgs, htige
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(альтернатива)                     [image: image3.png]



В разновидности с техтар:     [image: image4.png]Bligs 1%,



             [image: image5.png]



(альтернатива)                            [image: image6.png]



Подготовив таблицу фонем, что встречаются во Всеобщем наречии (Sōval Phāre) и поместив эти буквы туда, в сравнении с обычной таблицей тенгвар (с небольшой помощью других разновидностей записи тенгвар), мы можем выработать таблицу, показывающую как возможно записывалось Всеобщее наречие (Sōval Phāre).

Таблица тенгвар для Sōval Phāre
Обведенные кружком буквы действительно подтверждены в надписях.

Согласные (в основном одни и те же в обоих разновидностях , одно очевидное исключение – использование i где необходимо использовать диакритику, и возможное использование 6 для конечного r в полном варианте). 
Тенгва x для g использована в ином месте на той же странице.
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Хотя в вестроне (Sōval Phāre) явно есть несколько удвоенных согласных, в надписях на вестроне, что мы имеем, их нет, так что не известно никакого особого способа показать их.
Гласные для полной разновидности тенгвар (возможно, используемой хоббитами)
[image: image8.png]



Гласные для разновидности с техтар (возможно, используемой в Гондоре). Гласные следуют за согласным, над которым они написаны и здесь показаны на коротком носителе.
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В варианте с  техтар используется короткий носитель, когда в подходящей позиции нет согласного. Длинный носитель используется при необходимости для переноса диакритического знака для долгого a и долгого i; у других долгих гласных диакритические знаки удвоены.

Кажется, надписи записаны быстро, и есть пара ошибок. Один раз Sōval появляется без конечного I, а один раз пишется с как бы двойным указанием на долгий гласный, с удвоенным диакритическим знаком,  затем помещенным на длинный носитель. Один раз оно  было написано без a, хотя это могло быть необязательным, как в нескольких вариантах тенгвар.

Нет очевидных указаний на распространение использования этих двух вариантов тенгвар, однако на этих страницах фраза i tengwar feanōre ...ondōrea (как я ее интерпретирую) написана явно как ссылка на вариант из Гондора. Эта фраза на квенья написана в разновидности с техтар, поэтому мы можем предположить, что такой стиль использовался в Гондоре, в то время как полный вариант письма был обычным для сельских хоббитов, которые могли обходиться более громоздким алфавитом, поскольку он в основном использовался для личных писем, к семье и друзьям. Также сказано, что стихотворения хоббитов, опубликованные в «Рисунках Дж. Р. Р. Толкина», хотя и написаны на английском языке, написаны в хоббитском стиле и написаны в полной разновидности тенгвар. Использование варианта с техтар в Гондоре, казалось бы, подтверждается объяснением Толкина в надписи на титульных листах «Властелина колец» о том, что именно так мог бы писать человек из Гондора, но по многим причинам я не хотела бы слишком много спорить с этим.

«О языках Рохана и Дола (Дейла)» от Лайзы Стар

Это краткий обзор некоторых языков, которые тесно связаны с Sōval Phāre, но могут отличаться от него по фонологическим признакам.

Старое Всеобщее наречие (Old Common Speech)
Два слова засвидетельствованы для этой древней формы Всеобщего наречия, оба являются настоящими именами хоббитов, которые иначе были известны как Деагол и Смеагол: Nahand переводится как 'apt to hide, secretive = «склонный прятаться, скрытный», а Trahand переводится как 'apt to creep into a hole' = «склонный ползать в норах», оба даны в PM:54. Эти имена, вероятно, подходили для маленьких существ, выживших под Тенью Саурона, и такие имена, скорее правдивые, чем вымышленные, могли быть распространены среди хоббитов в то время.

Эти два слова оканчиваются на - and, что выглядит как агентивное окончание  (обычно -er в английском языке, например, work-er  = «рабочий, тот, кто работает»). Очень похожее окончание можно увидеть в -an, как в dukan 'dweller = «житель, обитатель» (на истинном рохирийском языке, см. ниже) и в  формах bophan, 'one who laughs out loud' = «тот, кто громко смеется» и tomburān, возможно означающем 'farmer = «фермер», оба - эфемерные хоббитские формы. На самом деле это может быть герундий (как «друг», что означает «любящий кого-то»), но в любом случае эффект состоит в том, чтобы превратить глагол в действующее лицо. Тогда окончание Старого Всеобщего наречия, вероятно, сохраняет более старую форму, которая была сокращена от - and до -an в более позднем Всеобщем наречии или полностью опущена в более позднем хоббитском слове kuduk.

Если этот анализ верен, мы можем экстраполировать глаголы naha- «прятаться» и traha «ползать». Они, вероятно, могли показывать сокращение до nā- и trā- в более позднем Sōval Phāre (см. loho -, lō-). Trahan может быть связано с Trann 'the Shire'=  «Шир, Хоббитания», и trān «большая нора», в которую, возможно, можно заползти. Как вариант, мы можем понять эти слова как прилагательные, nahand или позже nān «скрытный» и trahan или позже trān «ползучий, пресмыкающийся, жуткий», хотя явно trān не имеет коннотации жуткости в более позднем хоббитском языке как слово для обозначения хоббитской норы, поскольку хоббитским норам прямо запрещено быть «противными, грязными и мокрыми..."

Рохирийский (Rohirian) язык

Рохирийский — древний диалект вестрона, и из приведенных примеров видно, что язык Рохана не так отличается от Всеобщего наречия, как современный английский отличается от древнеанглийского. Возможно, перевод на среднеанглийский был бы ближе к истине (!). Однако из описания видно, что они довольно сильно различались, поскольку ни Мерри, ни Леголас не понимали слов песен, исполняемых на языке рохиррим.

Название «Рохирийский» (Rohirian)  для языка рохиррим появляется в некоторых небольших примечаниях, которые проясняют связь истинных языков Средиземья с тем, как они представлены в переводе во «Властелине колец».

Эти примечания приведены в нижней части стр. 10 в папке 15 в Маркеттской библиотеке и более или менее опубликованы в PM:55.

Как и язык Дола, рохирийский, вероятно, записывался (если он вообще записывался) в форме рун Эребора, поскольку рохиррим пришли оттуда в прошлом. К сожалению, в настоящее время это не подтверждено никакими надписями.

Язык Дола (Дейла)
Из языка Дола известно только одно слово, и это настоящее имя Смауга, данное как Trāgu в PM:54. Хотя мы не могли бы ожидать, что это слово будет фонологически согласовываться с остальной частью Sōval Phāre, оно, вероятно, было заимствовано хоббитами и, несомненно, должно было быть именем, используемым для этого знаменитого дракона всякий раз, когда обсуждались приключения Бильбо Бэггинса (Торбинса).

Таким образом, его также можно считать частью стандартного словаря вестрона в конце Третьей эпохи и в последующие годы, даже несмотря на то, что это слово не было исконным словом в диалекте Шира.
Список слов: вестрон (Sōval Phāre)-англо-русский
Этот список слов не включает те имена собственные, которые, как утверждается, имеют «забытое значение», поскольку моей целью было предоставить информацию об пригодном к использованию словаре. Я привела самые поздние формы везде, где это возможно, и не включила все эфемерные формы. Я также не включила все ссылки, но попыталась включить наиболее полезные. О сокращениях для частей речи и тому подобного, используемого в этом списке слов, см. во Введении. Обратите внимание, что в некоторых случаях слова различаются использованием макронов, акутов и циркумфлексов. Вероятно, это связано с ограничениями печати в различных публикациях, тем не менее, я сохранила точную форму слов.

-a, окончание муж.р. (первого) имени, обычно англизируемого как -o, Прилож. F к «Властелину колец». 
Adūnar  - Westron, Common Speech = 'Вестрон, Всеобщий язык' (Andūnar, Mq 15: 11), PM: 32, Mq 4 / 2/11 1: 1r.

aduni 'western' = западный, PM: 316;

Aduni  - Westron, Common Speech = 'Вестрон, Всеобщий язык' PM: 316

-an '-er, agent ending = агентивное окончание' извлеченное из bophan, kūd-dūkan и т. д., см. грамматику §9.

Andune 'Westron' = 'Вестрон' Mq 15: 10, PM: 55; Andūnar, Mq 15: 11, заменено на Adūnar 
aran – king = 'король' Mq15: 22, 28.

arantha – queen = 'королева' Mq 15: 22, также aranthe в Mq15: 28.

ba-, ban- = half, almost = 'наполовину, почти' в Banazīr = half-wise = 'наполовину-умный' и banakil = halfing = 'половинчик, полурослик' PM: 51 
balc – horrible = 'ужасный' из слова balchoth, вестронское слово, UT: 313, примечание 24 
balchoth – Easterlings = 'истерлинги', вестронское слово , хотя оба элемента из синдарина, UT: 313, примечание 24

banno = hill =  «холм», извлечено из bannuns = the hills «Холмы» Mq 15:26 
banakil = halfing = 'половинчик, полурослик' в вестроне, Прилож. F к «Властелину колец»
Banazīr  - Half-wise, simple = 'наполовину умный, простой' = Samwise, Прилож. F к «Властелину колец»
bara – quick = 'быстрый' извлечено из Barabatta, PM: 52

bas – village, -wick, -wich = 'деревня, -вик, -вич' появляется в Galabas, Прилож. к «Властелину колец»
bastun 'cakes? = «пироги, пирожные?», возможно ед.ч. могло быть bastо; Mq 15:26

-batta – talker = 'говорящий' извлечено из Barabatta 'quicktalker' - быстроговорящий , PM: 52 
Bol  = half, almost = 'половина, почти' PM: 59, заменено на ba(n) -

bolg- bulge = 'выпуклость, выступ' PM: 48

bolgur – “lump, protuberance” = 'шишка, выпуклость, ком' Mq 15: 26

Bombadil, имя «Баклендское по форме» согласно «Введению к «Приключениям Тома Бомбадила».

 boph- “laugh (loudly)” = 'смеяться (громко)', извлечено из слова bophan, “possibly, “one who laughs loud”” = «возможно, 'тот, кто громко смеется'» PM: 48

 bophan - “one who laughs loud” = 'тот, кто громко смеется', "возможно", говорится в PM: 48 (но позже это становится лишенным смысла словом Харфутов, транскрибированным как Boffin в Прилож. к «Властелину колец»)
 bralda – heady (foaming) = 'бурный, крепкий, пьянящий (пенящийся)', извлеченное из bralda-him “heady ale” = ' крепкий, хмельной эль ', PM: 84, Прилож. к «Властелину колец»

Braldagamba, что-то вроде heady-buck = «бурный, крепкий самец» или, возможно, «ale-buck» = «пивной самец» неподтвержденной формы Толкина, Прилож. к «Властелину колец»

bralda-him  - “heady ale” =  «крепкий, пьянящий эль» PM: 84, Прилож. к «Властелину колец». Из этого мы можем извлечь bralda " крепкий, пьянящий (пенящийся)" и "эль".

brand(u) – foam = 'пена' PM: 54

branda - 'borderland' «приграничье, граничные земли», извлечено из Branda-nin 'border-water' = «граничная вода»,  PM: 84, Прилож. к «Властелину колец»
Branda-nin 'border-water' = «граничная вода»,  PM: 84, Прилож. к «Властелину колец»

Brandagamba 'Marchbuck' = «граничный самец» (переводится как "Brandybuck" в текстах), Прилож. к «Властелину колец».

branduhim – foaming beer = 'пенящееся пиво' PM: 54

Предупреждение читателю: Толкин явно непоследовательно использовал C / K при транскрипции текстов. Похоже, он намеревался заменить все c на k в окончательной публикации, однако имена Кора и Калимак появляются на той же странице во «Властелине колец». Возможно, вам придется проверить оба варианта написания.

ca 'my' = «мой», см. Грамматику §16 
ca(n) 'our(s)' = «наш(и)» см. Грамматику § 16

carb-  - 'раскалывать?', извлечено из Carbandur =  'Rivendell' = 'Раздол, Расколотая долина', PM: 44 и дано с производными формами в Mq 15:17

Carbandur - 'Ривенделл' = «Раздол, Расколотая долина» в итоге изменено на Karningul, PM: 44, Mq 4/2/2: 14

cast, - “mathom, miscellanius things” = «матом, разная всячина», древнее castu в роханском, PM: 53; пишется kast во «Властелине колец».

castar – “coin of four tharni” = 'монета в четыре тарни, использовавшаяся в Гондоре' PM: 45 
casto 'gift' = «дар», Mq 15:26; 
castun  - “the treasures” = 'сокровища' Mq 15:13 
ce- 'I' = «я», см. Грамматику § 13

cen – we = 'мы' , см. Грамматику § 13

ceva – “my  own” = 'мой собственный' (на самом деле переводится как 'ваш собственный' в Mq 15:27) 
charab  - 'gift' = 'дар' , PM: 59, по-видимому, заменено на galab

chilic – “gay, merry” = 'веселый, радостный' PM: 50, по-видимому, заменено на kali 
cras(s) –“red” = 'красный', извлечено из crassat
crassat -“the red one”  =  '(некто) красный'

cubuc – “hobbit” = 'хоббит' также в виде cūbuc, PM: 49, заменено на kuduk

cubug 'Hole-dweller' = «житель нор», устаревш., PM: 50, заменено на kuduk

dramar – “smith” =  'кузнец' Mq 15: 26

duk- “dwell” = «жить, обитать», извлечено из kuduk
-е - окончание имени женского рода, обычно англизированное как -a, Прилож. к «Властелину колец».

 emma 'mother' = «мать», Mq 15: 22

galap, galab- “game” = «игра / дичь» PM: 48, Прилож. к «Властелину колец»
gamba 'buck' = «самец, олень», извлечено из Zaragamba, Brandagamba, Прилож. к «Властелину колец». (Английское слово buck используется для обозначения самцов нескольких видов, особенно оленей и кроликов.)

gámba – “goat” = 'козел', извлечено из rāgámba, Mq 15:22. Знак долготы в gámba кажется ошибкой.

glibi – “fat, rich” = 'жирный, богатый', извлечено из форм glibin, glibe, Mq 15: 26.

Gluva – “inhabited hole, smial” =  'жилая нора, смиал'; на роханском glōba означает «нора», PM: 58 
halda – “tall” = «высокий», извлечено из форм haldan, haldum, Mq 15:26.

hamanullus 'lobelia or other small blue flower, cultivated in garden” = «лобелия или другой маленький синий цветок, выращиваемый в саду' PM: 47. В рукописях Маркетт встречаются формы hamanulli 'лобелия' и Hamanullit (Mq 4 /2/2: 17). Ко второй форме, кажется, присоединен определенный артикль, и в сочетании с заглавной буквой, обозначающей имя собственное, его можно понимать как «The Lobelia» = «Лобелия».

he- “self” = 'себя?' приставка возвратного местоимения, Mq 15:24

hīm(а) - beer = "пиво" PM: 54; или “ale” = 'эль' может быть извлечено из Прилож. к «Властелину колец».

Обратите внимание, что начальное hl- во Всеобщем наречии обычно становится l- в диалекте Шира, поэтому многие из этих слов встречаются в двух разных формах. Однако очень маловероятно, чтобы какое-либо слово означало «нора для жилья» в диалекте общей речи за пределами Шира.

hloth- “two-roomed dwelling or hole” = 'двухкомнатное жилище или нора' Прилож. к «Властелину колец»; hloth “two-roomed house or hole” = 'двухкомнатный дом или нора', cлово на всеобщем наречии, PM: 48; Mq 15: 14.

hlotho – “cottage’ = 'коттедж, хижина' Mq: 15:28, или “two-roomed dwelling ” = 'двухкомнатное жилище' PM: 48 
hloth-ram(a) 'cottager' = «житель коттеджа, хижины, избы», Прилож. к «Властелину колец», Cot-man = 'житель хижины' слово на всеобщем наречии в Mq 15:14 .; lothram, хоббитск. форма, PM: 48

Hlothram – Cotman = «Житель хижины, коттеджа»,  дед фермера Коттона, Прилож. к «Властелину колец»
Hlothû - “two two-roomed houses” =  'два двухкомнатных дома' , двойственное число, Mq 15:27

i 'are' =  «есть, является», необязательное слово, Mq 15: 26

-i – “of or pertaining to” = 'от, или относящийся к' см. Грамматика, §22

iskirde = “rune” = 'руна' на Sōval Phāre, в роханском šird, skirdit, Mq 15:23

iskirttêl – “runic series, the alphabet listed out” = 'ряд рун, алфавит' Mq 15: 23. См. также ссылку на талиск. skirditaila “runic series” = 'ряд рун'  в TI: 455.

kali – “jolly, gay” = 'веселый, радостный' слово вестрона, хотя Kalimac не имеет значения, Прилож. к «Властелину колец».

Karningul - 'Rivendell, Imladris' = «Раздол, Расколотая долина», слово вестрона, Прилож. к «Властелину колец».

kast - 'mathom' хоббитск. слово; kastu - родственное слово в роханском, Прилож. к «Властелину колец». 
-kil – “man, person” = 'человек, особа' элемент в составных словах, извлечено из banakil, tarkil 
kubal 'delving' = «копь», устаревшее, в Kubalnargia, PM: 58 (возможно, заменено). 
Kubalnargia 'Dwarrowdelf = “Гномьи копи», PM: 58, заменено Phurunargian
kubu – “dig, delve” = 'копать, рыть' PM: 58 заменено на phuru-

kud – “hole” = 'нора' извлечено из kud-dukan “hole-dweller” = 'житель нор', Прилож. к «Властелину колец». 
kuduk – “hobbit” = 'хоббит' хоббитск. словоЮ, использовалось Шире и Бри для самих хоббитов; родственная форма в роханском - kûd-dûkan, hole-dweller =  'житель норы', Прилож. к «Властелину колец». 
labin 'bag' = «сумка, торба», PM: 48

Labin-nec 'Bag End' = «Сумкин, Торбин конец, Бэг-Энд», PM: 48

labingi 'baggins' = «Бэггинс, Сумкинс, Торбинс», PM: 48; возможно, имеется в виду поздний завтрак, согласно Тому Шиппи, см. «Дорога в Средиземье».

lē- - “she- [animal]” = 'она- [самка животного]' Mq 15: 22

lē – “female person” =  ' лицо женского пола ' Mq 15: 22

leruccu – “she-bear” = 'медведица' Mq 15: 22

lēva – “female person” = 'лицо женского пола' Mq 15:22

lō-, loho- - Horse = 'лошадь' в роханском, PM: 53

Lōgrad -  “Rohan, Horse-mark or Borderland of Horsemen” = 'Рохан, Лошадиный край, или Пограничье конников' в роханском, PM: 53

Lohtûr  - “Horse-folk or Horse-land” = 'Народ или земля конников' в роханском, PM: 53 
loth- “two-roomed house (or hole)” = 'двухкомнатный дом (или нора)', слово Шира, Mq 15:14.

lothram 'cottager, cotman = 'дачник, коттеджер, житель хижины, коттеджа, избы',  слово хоббитов; hloth-ram(а) слово вестрона, PM: 48

Lothran 'cottage-town, cot-ton' =  коттеджный городок, поселок из хижин, изб, коттеджей»,  PM: 48

Lothrum 'Cotton' / 'cot-man'=  «дачник, коттеджер, житель хижины, коттеджа, избы или коттеджный городок, поселок из хижин, изб, коттеджей» - хоббитское слово, Mq 15:14.

luthran, luthur - 'down, fluff = 'пух, пушок' PM: 48 (определение, очевидно, изменилось позже) 
maur - 'wise, experienced' = 'мудрый, опытный' старое слово, которое больше не используется даже в Рохане; но используется как хоббитское личное имя Maura, PM: 50 
me-, приставка неличного местоимения, см. Грамматику §25 
môra - 'wise, experienced' = 'мудрый, опытный' во всеобщем наречии, PM: 50

múmak 'great elephant' =  'огромный слон' (пишется Mâmuk в «Письмах», с.79), PM: 79, во «Властелине колец». Это может быть из речи людей Харада.

Nahald 'secret' =  'секрет, тайна, тайный' на языке севера [вестроне], Прилож. к «Властелину колец».
Nahand 'secretive, apt to hide' =  'скрытный, склонный прятаться', слово старой всеобщей речи, PM: 54, заменено на Nahald во «Властелине колец».
narag-, narac - 'dwarf  = «гном, дварф» PM: 58, Mq 15:26, 17

nargia(n) 'dwarven' = 'гномий', извлечено из Phurunargian
nas, “people, organized group or gathering of people for some function” =  «народ, организованная группа или собрание человек для какой-то функции» PM: 320

ne 'they' = «они», см. Грамматику § 13 

-nec – “end” =  'конец' , извлечено из Labin-nec 
-nîn 'stream, water' = «ручей, поток, вода», добыто из Branda-nîn, 
nōth 'wise' = «мудрый» в Bolnōth, PM: 59, заменено на zîr

- o окончание женского рода имени, обычно переводимое на английский как -a, Прилож. к «Властелину колец». 
Ogfogad - 'ancestor, great-grandfather' =  'предок, прадед', также Ogmandab, Ogfosgad, PM: 81, 83 
onna - 'father' = 'отец' Mq 15:22

orс - 'goblin, hobgoblin' =  «гоблин, хобгоблин, орк» в начальных примечаниях к «Хоббиту» 
phāre – speech = «речь, наречие», извлечено из Sōval Phāre 
phur- «delve» = «рыть, копать», РМ 44.

phūru – delving, mine = 'углубление, копь, шахта' устарело во времена Бильбо (определение из контекста), в Phūrunargian, PM: 44

Phūrunargian  Dwarf-delving , Moria, «Гномов-копи, Мория» "на языке Шира слово древней формы" ненумерованная страница в Mq. папка 15; "Dwarrowdelf, Dwarf-delving" = «Гномов-копи»,  Прилож. к «Властелину колец», Компас 183, PM: 44

pūt-  - blow = 'дуть',  Mq 15: 17

pūta- blower = 'дующий', извлечено из raspūta
putat, putan-t – blow, breeze? = «дуновение, ветерок?» [выглядит как форма существительного с суффиксом определенного артикля] Mq 15:17

rā- 'he-[animal] = «он [самец животного] Mq 15: 22

. ra – male person = 'особа мужского пола' Mq 15: 22

-rad – “mark or borderland” = ' граница или приграничье ' на роханском языке, извлечено из Lōgrad 'Horse-mark' = «Лошадиное приграничье»

rāgámba 'he-goat' = «он-козёл», Mq 15:22 (знак акута в gámba кажется ненужным) 
rama 'man, male person of any speaking race' = 'мужчина, муж, лицо мужского пола любой говорящей расы' Mq 15: 22, 26, 28, 27, 29. 
ramava 'masculine, mannish' = 'мужской' прилаг., Mq 15: 28

rami 'man's, male' = 'мужа, мужской' прилаг., Mq 15: 28

ran, ran(u) 'village, small group of dwellings on a hillside' = 'деревня, небольшая группа жилищ на склоне холма' (производное rāna, Mq 15:17), Mq 15L26, PM: 48, Прилож. к «Властелину колец»,
ranugad 'stay at home, homefast' =  «оставаться дома, домосед», Прилож. к «Властелину колец»,; раннее Ranadab 'settled,living in a fixed abode or group of hobbit-holes, Hamfast' = «поселившийся, живущий в постоянном жилище или в группе хоббитовых нор, Хамфаст, РМ: 83

raph(a) - 'burr' = 'шип, колючка' как в Zilibraph, PM: 59 
ras 'hom' = «рог», извлечено из raspūta 
raspūta 'hom-blower' = «дующий в рог», PM: 45

raspūtas «дующая в рог» , женск.р. возможно мн.ч.. raspūtassen, Mq 15:28

raza - 'stranger' = 'чужак, незнакомец' PM: 51

razan 'foreign' = 'чужой, нездешний, иноземный' PM: 5 1

razar -  'apple, a kind of small apple' = 'яблоко, разновидность маленьких яблок' раннее razal, PM: 51

ribadyan 'birthday celebrant, a person celebrating his/her birthday' =  'именинник, особа, празднующая его/ее день рождения ', Письма, с. 290

róg 'Druadan' = друадан, дикарь», мн.ч. rógin, на реальном языке рохиррим, UT: 387.

rubul -  'apple, a kind of small apple' = 'яблоко, разновидность маленьких яблок' PM: 59 
ruccu  - bear = 'медведь', извлечено из lēruccu
 -s 'the' – «этот, эта», определ. артикль для одушевленного существительного Mq 15:22 
sa - 'his, hers' = 'его, её' см. Грамматика § 16.

satun 'delving' =  'углубление, копи', извлечено из Satun-nargia (PM: 58), заменено Phurunargian
se, se- 'he, she' , не зависит от пола, см. Грамматику § 13 
se-, nilins, nirans 'they' = «они», Mq 15:22

sele -  'she' = 'она' – особая форма местоимения женского рода, Mq 15: 22, см. Грамматика § 15.

sera - 'he' = 'он' – особая форма  местоимения мужского рода, Mq 15: 22, см. Грамматика § 15.

shûran  'brandy' = 'бренди', извлечено из Shûran-kaphir PM: 59 
sī - 'these' = 'эти' Mq 15:26

sōval - 'common' = «общий, всеобщий», извлечено из Sōval Phāre «всеобщее наречие» 
Sōval Phāre  - 'Common Speech'  = « всеобщее наречие »  Mq 15:10, 11; PM: 55 и т. д.

sûza - 'districts of the realm in Gondor' = 'районы в королевстве Гондор' напр. Лебеннин, Анориен, Итилиен ?, Mq 15: 18, PM: 45; (роханская форма - sōdho, Mq 15: 18).

Súza 'Shire' = «Шир, Хоббитания», Компас, с. 191; Sūza 'Shire' = «Шир, Хоббитания», Mq 15: 18; Sûza 'The Shire' = «Шир, Хоббитания», Прилож. к «Властелину колец».

Sūza-t  - 'The Shire' - «Шир» изначально означало землю, на которую претендует семья и т. д. PM: 45. В этой форме явно есть определенный артикль - суффикс.

-t – определенный артикль для неодушевленного существительного (Mq 15: 22)

tapuc 'rabbit, coney' = 'кролик' PM: 49

tarkil 'Númenórean' = «нуменорец», "Q word used in Westron for one of Numenórean descent" = слово квенья, используемое в вестроне для обозначения лица нуменорского происхождения" SD: 30, см. также TI. Это слово появляется во «Властелине колец» (в главе  «Башня Кирит Унгола») в сокращенной форме tark, используемой орками, где они, кажется, путают его с «эльфийским воином».

te- 'it' = «оно», см. Грамматику § 13

tel 'series' =  "серия, ряд(ы)" в вестроне; в Роханском taila, Mq 15: 23. 
tera - his own = 'его собственное' или teva, Mq 15: 27

tha 'your' = ваш, см. Грамматику § 16 
tharan - 'fourth' = 'четвертый' , Mq 15: 18 
tbarangil 'fourth "part" = 'четвертая "часть"' Mq 15:18 
tharantin 'fourth "part" = 'четвертая часть' PM: 45

tharni 'farthing, one of the four divisions of the Shire =  'фартинг, одна из четырех частей Шира, ПМ: 45

tharni -  'quarter' = 'четверть' - старое слово, устаревшее в Шире, за исключением значения ширского фартинга, PM: 45, Mq 15: 18

tharni - 'silver coin, fourth part of a castar' = 'серебряная монета, четвертая часть кастара (castar)' (используется в Гондоре) PM: 45 
tbarnie 'fourth [in sequence?) =  'четвертый [по порядку?)', зачеркнуто, Mq  15:18,

the 'you' = «вы»,  Грамматика §13

to - 'its' =  "его",  см. Грамматика § 16.

 tomburān, Tomakli, Tomacca  - 'farmer?' = 'Фермер?' PM: 51, 59

Trahald – “burrowing, worming in” = «роющийся, ползающий» на северном языке [вестроне]  Прилож. к «Властелину колец».
Trāgu 'Smaug' на языке Дола, PM: 54

trahand – ‘creeper, apt to creep into a hole” = «ползун, склонный ползать в норе», на старом всеобщем наречии, PM: 54; заменено на Trahald во «Властелине колец».

Trân – “smial, burrow, large tunnel” =  «смиал, нора, большой туннель» - хоббитское слово; trahan - родственное слово в роханском; PM: 53, Прилож. к «Властелину колец»; также пишется trān.

Trann – “farthing of the Shire” =  'фартинг Шира' (кажется, это означает весь Шир в Письме Короля, см. Drann и Drannail, которые невозможно истолковать в синдарине) PM: 41, Mq 15: 18.

tûca – “great” = 'великий', слово Беляков, PM: 58; tūca daring = «смелость, смелый» хоббитской этимологии (совершенно необоснованное предположение), PM: 46; но позже это становится Tûk, Tūk, имя  "забытого" значения в Прилож. к «Властелину колец» и см. Компас, с. 174. [Трудно удержаться от того, чтобы указать, что, вероятно, это члены клана Туков утверждали, что имя означает «великий» или «смелый», и, вероятно, все остальные, кто публично говорил, что они не могут вспомнить, что это означает, говоря про себя, что это означало «псих»].

tud-  “watch, guard” = 'смотреть, охранять' на самом деле дано как корень TUD, PM: 320

tudnas =  guard i.e. a body of men acting as guards  = «стража, т. е. группа мужей, действующих как стража 'PM: 320 
tung – “big” =  ' большой ',  слово Стуров (исходная форма tunga PM: 61) PM: 53

tūph 'roof = крыша, Mq 15: 26 (в оригинале tūpha с перечеркнутым a). 
tûr – “folk” = 'народ' на роханском, извлечено из Lohtûr 'Horsefolk' (Народ конников) или 'Horse-land' (Лошадиный край)

tūrac – “king” = 'король' на роханском, (исходная форма tūran PM: 60) PM: 53

Undūna 'Westron' = «вестрон, западное наречие» ,  Mq 4 / 2/2: 3 и Undūne, Mq 15: 11, заменено на Adūnar, см. также Mq 15: 10 и PM: 55

-va = 'like something ' = «подобное чему-то», формант прилагательного, Mq 15: 28

ya - префикс родительного падежа, то есть yarama = 'man's' = 'мужа' Mq 15: 28 
Yandūne 'Westron' = «вестрон, западное наречие», Mq 15: 11, заменено на Adūnar 

yarama – “man`s” = ' мужа, мужской' Mq 15: 15a, 28

ye- = we = 'мы' , см. Грамматику §13

za = 'thy' = «твой», см. Грамматику § 16

zara – Old = 'старый' извлечено из Zaragamba 'Oldbuck' = «Старый самец», Прилож. к «Властелину колец»; и Zāra-Tōbi, PM: 51

ze – “thou, thee” = 'ты' см. Грамматику §13.

zilbe – “butter” = 'масло' слово Sōval Phāre, Mq 15: 26

zilbirāpha – “butterburr” = 'маслошип, белокопытник',  растение, идентифицированное как Petasites vulgaris, «белокопытник», в Tolkien Compass, PM: 52, 59

zilib – “butter” = 'масло' хоббитск. слово, PM: 59

zir(a) = wise = «мудрый» PM: 51; Mq 15:23, 26, 28.

ziranda 'the wise(r)'  =' (более) мудрый' Mq 15: 27

 zirandat 'the wisest' =  «Наимудрейший» Mq 15:27

zirant - 'wise ones = 'мудрые', прил. используется как существительное с «определенным» артиклем, Mq 15:26

zīrōma - 'superlatively wise' = «в высшей степени мудрый» вычеркнуто, заменено на zīrōna 'the wisest, superlatively wise' = «Наимудрейший, в превосходной степени мудрый» Mq 15:27

[Примечание переводчика: «Отчет из Маркеттской библиотеки» Джима Аллана о варианте тенгвар для вестрона, из Сети
 (частично опубликован в «Аллан, Джим (редактор), 1978. «Введение в эльфийский: и в другие языки, имена собственные и системы письма Третьей эпохи Западных земель Средиземья, как изложено в опубликованных трудах профессора Джона Рональда Руйла Толкина». Миддлсекс: Bran’s Head Books».
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1. Tó - Tinco 


2. Pí - Parma 


3. Ché - Calma 


4. Cá - Quessë 

5. Dó - Ando 


6. Bí - Umbar 


7. Jé - Anga 


8. Gá - Ungwë 

9. Thó - Súlë 


10. Fí - Formen 


11. Shé - Aha 


12. Aha - Hwesta 

13. Adho - Anto 


14. Ivi - Ampa 


15. Izhe - Anca 


16. Agha - Unquë 

17. Nó - Númen 


18. Mí - Malta 


19. Nyé - Noldo 


20. Ngá - Ngwalmë 

21. Ar - Orë 


22. Wí - Vala 


23. Yé - Anna 


24. 'Á - Vilya 

25. Aro - Rómen 


26. Rhó - Arda 


27. Alo - Lambë 


28. Lhó - Alda 

29. Só - Silmë 


30. Ós - Silmë Nuquerna 


31. Azo - Essë 


32. Oza - Essë Nuquerna 

33. Há - Hyarmen 


34. Whí - Hwesta Sindarinwa 

35. Ai - Yanta 


36. Au - Urë

Эдуард Клочко, «Словарь языков хоббитов, гномов, орков и других созданий Средиземья, Нуменора и Амана», перевод с французского Александра Базарова (Naugperedhel)
§119. ВИДЫ ПИСЬМЕННОСТИ ГОНДОРА И АРНОРА 

Способ записи в тенгвар, используемый в Гондоре (см. рисунок ниже) мы назвали совершенно естественно « гондорским способом ». В рукописях он имеет название « Нуменийский или Разновидность для вестрона» (см. MaJRRT, стр. 30). Так была названа таблица тенгвар, воспроизведенная в приложении E. « Гондорский способ » был использован Толкином для написания на титульном листе «Властелина колец» вводного текста на английском языке. Находим этот английский текст в тенгвар во французском роскошном издании «Властелина колец», в юбилейном издании, иллюстрированном Аланом Ли, в честь столетия со дня рождения Толкина. 

ДИАКРИТИЧЕСКИЕ ЗНАКИ ГОНДОРСКОГО СПОСОБА ЗАПИСИ ТЕНГВАР 
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ДИАКРИТИЧЕСКИЕ ЗНАКИ СЕВЕРНОГО СПОСОБА ЗАПИСИ ТЕНГВАР 
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В этой таблице «Нуменийского способа или разновидности для вестрона» у каждой буквы Феанора есть название. Но они были вычеркнуты широким росчерком красного карандаша. Мы не думаем, что идет речь об частичном отказе Толкина от названий букв тенгвар на всеобщем языке (так как они соответствуют способу, использованному на титульном листе «Властелина колец»), но скорее о желании упрощения таблицы, которую надо было воспроизводить в Приложении E. Некоторые тенгвар «гондорской разновидности» имеют значения, непригодные для Sōval Phāre конца Третьей эпохи. Эта разновидность была придумана, вероятно, очень рано в истории Гондора, чтобы позволять писать не только на всеобщем языке, но и также на адунайском Изгнанников, синдарине и других языках обширной сферы влияния королевства. 

В Уделе и  в королевстве Арнор  для письма на всеобщем языке  использовался « Северный способ »; см. ниже (см. « Для условий вестрона, его северной разновидности», Рисунок № 24). Идет речь о полном варианте записи, где гласные были представлены тенгвар и диакритическими знаками как в « гондорском способе». Этот способ использован гномами в Книге Мазарбул («Рисунки», рис. № 24) и Арагорном в его письме Сэму Гэмджи (SD, стp. 130-131). Между тем, между обоими текстами, есть несколько небольших разногласий в использовании тенгвар. 

ГОНДОРСКИЙ СПОСОБ ЗАПИСИ ТЕНГВАР
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СЕВЕРНЫЙ СПОСОБ ЗАПИСИ ТЕНГВАР
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